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ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΑ

Η ΕΝ ΤΗ, ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ, ΑΝΑΤΡΟΦΗ
Πολλοί τών ήμετέρων καί ξένων έγκριτων παιδαγωγών καί 

διδασκάλων πολλάς κατά καιρούς έξήνεγκον γνώμας καί 
πολλα εν σοφαϊς καί περισπουδάστοις παιδαγωγικαϊς πραγ- 
ματειαις έγραψαν περί τών μέσων καί τών παραγόντων της 
°0,ωγλίς εκείνων, οϊτινες ού μικρόν συμβάλλουσιν εις την έπι- 
τελεσιν καί πραγμάτωσιν τού ύψηλού καί ΐεροΰ αύτής σκοπού. 
Έξήραν δ' ούτοι ύπέρ πάντα άλλον παράγοντα τό έργον τής 
■οικογένειας, τό βαϊνον έν τη τών παίδων ανατροφή δλως μέν 
αύτοβούλως κατά τάς άρχάς καί τάς απαιτήσεις τής ορθής 
αγωγής, ιδία δέ έν συμπράξει μετά τής σχολής κατά σύστημα 
■σκοπιμον καί μεθοδικόν, έδραζομενον επί τού νυν πνεύματος 
τής παιδαγωγικής έπιστήμης καί εύθέως χωρούν προς την 
■σωματικήν, πνευματικήν καί ηθικήν άνάπτυξιν καί δικμόρφω- 
σιν τού έκπαιδευομένου, ατινα άποτελούσι τον σκοπόν πάσης 
υγιούς ανατροφής.

Αητ-ημα. τοιοΰτον, όποιον ή συνεργασία καί άμεσος σχολής 
καί οικογένειας σχέσις έν τη διαπαιδαγωγήσει τής νεότητος 
σπουδαίαν ασκούν έπίδρασιν έπί τε τών ατόμων καί τών έθνών, 
μή αναφανέν δλως αύτομάτως ή κατ’ έπίνοιαν τυχαίαν αλλά 
διά σοβαράς καί βαρείας μελέτης καί έξετάσεως έπί τών πνεύ- 
ματι καί ήθει νοσηρών καί άκαρπων αποτελεσμάτων αγωγής, 
υγιούς μέν καί λελογισμένης, περιωρισμένης δ’ δμως έν τή 
σχολή, δεν ήτο δυνατόν οί αληθείς τής παιδαγωγίας θεράπον
τες νά έγκαταλίπωσιν εις την αφάνειαν καί άγνοιαν χωρίς νά 
διατρανώσωσι ποικιλοτρόπως αύτό προς ακριβή παρά τών εν
διαφερομένων διάγνωσιν τών αληθών αιτίων τής αποτυχίας 
-τού σχολικού έργου μεθ’ δλην τήν καταπληκτικήν πρόοδον 

τής παιδαγωγική; και τήν κατά ταύτην βαίνουσαν τού σχο- 
λειου εργασίαν. ΙΙάσαι αί περί διαπλάσεως καί έξευγενίσεως 
τήί ψυΧήό κκι έξημερώσεως τής καρδίας τού άνατρεφομένου 
εκ μέρους τού διδάσκοντος ύποθήκαι καί νουθεσίαι, άπαντα 
τα πνευματικά καί ηθικά παιδονομικά μέτρα, τά έκάστοτε 
ύπο τούτου εφαρμοζόμενα, δλως σχεδόν άτελεσφόρητα καί 
ανωφελή άπεβαίνουσιν, εάν ταύτα δεν έπαναλαμβάνωνται 
Γολλαχώς έν τή οικία καί λόγω τε καί έργω δέν ένισχύωνται 
ύπό τών αρχηγών τής οικογένειας « Τώρα (δτε σχολεία ύπάρ- 
χουσινή λέγει ό παιδαγωγός Σάλτσμανν, φρονούσα· οί γονεις 
οτι δεν χρειάζονται πλέον νά φροντίζωσι περί τής αγωγή: 
τών τέκνων των, λέγοντες ότι προς τούτο υπάρχει τό σχολεϊον 
καί μάλιστα δ διδάσκαλος. Ή γνιόμη αυτή είναι δλως έσφαλ- 
μένη. Καί τώρα ακόμη πρέπει οί γονείς μετά ζήλου νά συν- 
^τρέχωσιυ είς τό έργον τής ανατροφής τών τέκνων των καί 
»νά ζητήσωσι νά ύποστηρίξωσι τό σχολεϊον κατά δύναμιν, 
»δπως ή έκπαίδευσις καί ή αγωγή τών τέκνων βραβεύηται άπό 
»καλάς έπιτυχίας. Μόνον έν τή περιπτώσει, καθ’ ήν σχολεϊον 
»καί οίκος κοινώς έργάζονται είς το έργον, δπερ Κύριος ό 
»Θΐός ένετάλη αύτοϊς, δύναται νά έλθη εύλογία». Είνε πλέον 
ή βέβαιον, ότι πολύ μικράν, ινα μή ειπωμεν ούδεμίαν, ηθικήν 
έπίδρασιν καί εποικοδομητικήν ενέργειαν έπωφελή έπί τού 
θυμικόΰ τής μαθητιώσης νεολαίας κέκτηνται αί άπό τής δι
δασκαλικής έδρας έκάστοτε διδόμεναι συμβουλαί καί παραι
νέσεις περί άποχής αύτής άπό τής βλασφημίας, αισχρολογίας 
συκοφαντίας, φθόνου, μέθης καί άλλων κακιών, όταν αυτή έν 
τή οικία ιδιοις ομμασιν βλεπη τούς γονεις ύποπίπτοντας συ- 
χνακις εις ταυτας. Οταν τά τέκνα έν τω οϊκω άκούωσι τούς 

I γονεις αύτών να εκφέρωσι τάς δεινοτέρας καί άνιερωτέρας τών 
ύβρεων καί βλάσφημων κατά τού ονόματος τού (-)εού καί 

! των λοιπών τής ήμετέρας (θρησκείας ίερών καί αγίων προσώ
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πων, νά κακολογώσι και διαβάλλωσι τον πλησίον όταν έν τη 
οικία μεταξύ των μελών της οικογένειας βασιλεύη ή διχόνοια 
και ή φιλονεικία· όταν τον πατέρα αύτών πολλάκις βλέπω- 
σιν έν μέθη καί κραιπάλη διατελοϋντα, παίζοντα τα χαρτιά 
έν διαφόροις κέντροις· όταν άκούωσιν αύτόν λοιδοροΰντα και 
έμπαίζοντα έν άσυστόλω και άσυγγνώστω άστεϊσμώ διά παν- 
τοίων αισχρών και άνηθίκων λέξεων διαφόρους δυστυχείς αν
θρώπους· όταν βλέπωσι τούς γονείς αύτών κατά τάς Κυρια- 
κάς και τάς λοιπάς του έτους μεγάλας έορτάς νά μή συχνά- 
ζωσιν εις τήν έκκλησίαν μηδ' αύτά τά ίδια νά άποστέλλωσιν 
εις ταύτην άλλ' είς έργασίας γεωργικάς. "Οταν, λέγω, πάντα 
ταΰτα βλέπωσιν έν τη οικία καί κοινωνία καθ' ημέραν, είναι 
αδύνατον νά άποβώσιν άνδρωθέντα τά δυστυχή ταϋτα τέκνα 
χρηστοί καί έντιμοι πολιται μεθ ό'λην τήν εύσυνείδητον του 
σχολείου έργασίαν. Έκ τής έν πνεύματι όμονοίας, αγάπης 
καί άφοσιώσεως προς τά τέκνα κοινής αυτών παιδαγωγικής 
έργασίας έξαρταται ή έπιτυχία πάσης αγωγής ύγιοΰς. Οικο
γένεια έν ή πατήρ καί μήτηρ έργάζονται όλως άντιθέτως, 
όπου τό ασυμβίβαστον τών αισθημάτων καί ιδεών προκαλεϊ 
έριδας καί διαπληκτισμού;, ταραχήν καί είς πάντα ακαταστα
σίαν, ό'που αντί νά θερμαίνη καί άπαλύνη τήν ψυχήν τών 
αθώων παιδίων ή αγάπη καί ίλαρότη; τών γονέων, έκτρα- 
χύνει καί άποβαρβαρώνει αύτήν ή δυσμένεια, ή αγροικία καί 
ή σκκιότης έν ταύτη ούδείς απολύτως, ούδείς δύναται νά γίνη 
λόγος περί ηθικής διαμορφώσεως. Εν αύτή ύφίσταται καί 
βασιλεύει πανδαιμόνιον, έξ ού ματαίως ήθελέ τις έλπίση νά 
έξέλθωσιν είς τήν κοινωνίαν άνθρωποι ευγενεις καί χρηστοί τό 
ήθος. «Ή άγριότης γέννα, αγριότητα και η ήμερύτης ήμερό- 
τητα» έλεγεν ό μέγας παιδαγωγός Έρβ. Σπένσερ. "Ανθρωπος 
όστις δέν ηύτύχησε νά λάβη καλήν οικογενειακήν ανατροφήν 
καί έάν σοφός άποβή καί αν είς τά ανώτατα τής κοινωνίας 
άξιώματα άνέλθη, πάντοτε έν έαυτω θά φέρη τά ίχνη τής 
αγροικίας καί σκαιότητος, άτινα έκ τής οίκογενείας έκλη- 
ρονόμησεν. Ό τυχών δέ ανατροφής έπιμεμελημένης καί έάν 
κατά τάς μεταπτώσεις τής τύχης είς οίκτράν κατάστασιν 
καταντήση, θά φέρη έν τώ προσώπω αύτοΰ ανεξάλειπτα τά 
ίχνη τήξ εύγενείας καί ήμερότητος. Αί ειδεχθείς καί άπαίσιαι 
εικόνες τών βδελυρών κακιών τών γονέων διά λόγων καί πρά
ξεων έκτυλισσόμεναι καί προ τών όμμάτων τών τέκνων πα- 
ρουσιαζόμεναι δέν δύνανται ή νά άποτυπωθώσι τοσουτον 
ζωηρώς καί άνεξιτήλως έπί τών άπαλών καί εύπλάστων ψυ
χών αύτών, ώστε νά άποβώσιν έλατήρια καί δυνάμεις ακατα
γώνιστοι τών βούλησην καί πράξεων έν τη μετέπειτα βιω- 
τική αύτών σταδιοδρομία. Αύται όσημέραι, άναπλασσόμεναι 
καί ένισχυόμεναι, ώς μή ώφελε, καί ύφ’ δμοίών τοιούτων κοι
νωνικών, θά προδιαγράψωσι καί κανονίσωσι τόν χαρακτήρα 
καί τήν όδόν, τήν οποίαν ήλικιωθέντα θά άκολουθήσωσιν έν 
τώ βιωτικω των έργω. Γνωστή τυγχάνει τοϊς πολλοϊς ή τυ
φλή μιμητικότης καί άπεριόριστος περιεργία τής παιδικής του 
ανθρώπου ήλικίας, Ιδιότητες έμφυτοι αύτή, είς ας οφείλεται 
ή γνώσις καί έκμάθησις τής μητρικής γλώσσης καί τών περι- 
στοιχούντων αύτήν παντοίων τής φύσεως καί τής τέχνης αν
τικειμένων.

Ή έξ άπαλών ονύχων παρατηρουμένη κλίσις καί ή αγάπη 
τών τέκνων προς τό έργον τού πατρός οπερ ένισχυόμενον βρα- 
δύτερον διά τής έξεως καί διαφέροντος αποκλειστικόν αύτών 

αποβαίνει έπάγγελμα κατ’ αρχήν τη άσυνειδήτω μιμητικό- 
τητι οφείλεται: Οί παΐδες λοιπόν προ τών τελουμένων έν τή 
οικία δέν διάκεινται απαθώς, αλλά παρακολουθοΰσι μετά προ
σοχής καί ζωηρού ένδιαφέροντος πάντα τά λεγάμενα καί 
πραττόμενα έν αύτή ύπό τών γονέων καί έπιχειροΰσιν είτα 
καί αύτοί καθ’ ό'μοιον τρόπον νά έξωτερικεύσωσι ταΰτα οίασ- 
δήποτε φύσεως καί αν ώσι, διότι ούδεμίαν κέκτηνται γνώσιν 
του άγαθοΰ καί του κακού, ούδέ κρίσιν Ικανήν, όπως τάς έντυ- 
πώσεις τών πέριξ τελουμένων είς έλεγχον αύστηρόν καί έξέ- 
τασιν ύποβάλωσι καί ρυθμίσωσι κατά τό ήθικόν ή μή αύτών 
περιεχόμενον τάς βουλήσεις καί πράξεις των.— Κατά ταΰτα 
παν τό πραττόμενον έν τή οικία ύπό τοϋ πατρός, τής μη- 
τρύς καί τών λοιπών τής οίκογενείας μελών κατ’ άπομίμησιν 
έπαναλαμβανόμενον ύπό του άνοήτου παιδός πολλάκις βα- 
θέως έν τη ψυχή αύτοΰ θά ρίζωθή έπί τοσοΰτον ώστε καί 
όπότκν ώριμος το σώμα καί τόν νουν γείνη δέν θά δυνηθή ν’ 
άπόσχη τούτου. Θά άποβή είς αύτόν έξις ήτις κατ’ Άριστο- 
τέλην «'Ομοία τις εστι τη φύσει». "Αν λοιπόν ό παΐς έν τή 
οικία περιστοιχίζηται άπό καλά παραδείγματα καί έκ τών 
κακών συναναστροφών προφυλάσσηται, θά άποβή ούτως καλός 
κάγαθός πολίτης άλλως δυστυχία, άθλιότης καί έλεεινότης 
τον αναμένει προς αίσχος εαυτού καί τής οίκογενείας καί τής 
φιλτάτης πατρίδος. Άς ένωτισθώσιν καί ας άκολουθήσωσιν οί. 
γονείς τούς σοφούς λόγους καί συμβουλάς τοΰ παιδαγωγού 
Ρουέγγ. «Από τήν οικογένειαν απαιτείται έν πρώτη γραμμή, 
»ϊνα αύτη άκαταπαύστως περιστοιχίζη τό παιδίον μέ καλά 
►παραδείγματα- αύτη είναι ή ατμόσφαιρα, είς τήν όποιαν τον 
►αύτόν ύγίά ή άσθενή άέρα άναπνέει- αύτη πρέπει νά θέση τήν 
► βάσιν προς άληθή έκτίμησιν ϊΆμ ί τών ένεργειών, καί ούτω 
►νά άναπτύσση τήν δύναμιν, ήτις μόνη δύναται νά άντισταθή 
»κατά τοΰ κακού παραδείγματος. "Οσω συχνότερον τά χρη~ 
►στά ήθη έκδηλοΰνται έν τώ βίω όλων τών μελών τής οίκο- 
►γενείας, τόσω βαθύτερον είσδύουσιν εις τήν ψυχήν τοΰ παι- 
»δίου Περί τίνος καί πώς οί γονείς δμιλοΰσι, τί πράττουσι 
καί παραγγέλλουσι, έχουσι σημασίαν ούχί τήν τυχοΰσαν διά 
»τήν παιδικήν ένέργειαν άλλ’ έτι ΐσχυρότερον έγκολποΰται. 
►καί μετοικίζεται τούτο έκ τού παραδείγματος τών άδελφών 
►καί τών λοιπών συμπαικτών......... Ό,τι ό οίκος παρημέ- 
»λησεν ή άπέτυχε, δέν δύναται τό σχολεϊον έντελέστερον νά 
»άνορθώση, αν καί έν αύτώ τό παράδειγμα είναι ό ίσχυρότε- 
► ρος μοχλός». "Ας μή λησμονώσι λοιπόν οί γονείς ότι βα- 
ρεϊκν φέρουσι τήν ευθύνην διά τήν άνατροφήν τών τέκνων 
αύτών, καί ότι μίαν ήμέραν θά δώσωσι λόγον περί τής έκπλη- 
ρώσεως, τού έργου τής αγωγής ένώπιον τοΰ Θεού. Ταύτην δέ 
τήν προσευχήν καθ’ ήμέραν άς άναπέμπωσιν αύτώ «Κύριε δί- 
δαξόν με τό έργον Σου, Ϊνα είς τά τέκνα μου όρθώς Σε άντι- 
προσωπεύσω».

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΓΓΙΜΟΣ 
Δημοδιδάσκαλος

Ό Κονφιοκεφαλάκης είνε Ασθενής.
— Πώς πηγαίνεις μικρέ μου, τόν Ιραοτα ό θειος τον; σον 

έβαλε ό Ιατρός θερμόμετρον;
Και ό Κονφιοκεφαλάκης «στις Ινόμιζε ίίτι τό θερμόμε- 

τρον ήχο Ιατρικόν.
— Μάλιστα και &η ίκείνης τής ώρας είμαι καλλίτερα.
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• ΔΥΟ ΕΒΔΟΜΑΔΕΣ ΕΝ ΚΡΗΤΗ.
(ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟΥ ΥΠΟ Β.)

[Μεταφέρομεν εί; τον «Κρητικόν Αστέρα» εκ των *Πανα9ηναίων» (τευχ. 
152 και 153) to ύπό τον τίτλον «Δύο εβδομάδες εν Κρήτη» δημοσίευαν 
άρθρον, ου το γερμανικόν πρωτότυπον κατεγωρίσΟη εν τω «Westermann 8 

ί Jahrbuch der Jllustrirten Deutschen Monaeheite» τόμ. 3510 (σελ. 
'622 - 631), Brat-unschweig, 1874. Του άρθρου τούτου ο διά του στοι
χείου Β. δηλούμενο; συγγραφεύ; είναι ή Λύτου Ύψηλότη; ο Πρίγζιψ Διάδο
χο; του Χάξ -Μάϊνιγγεν Βερνάδο;, ά'στι; περιήλίλε τω 1873 πολλα μέρη τή5 
ήμετίρα: Πκτρίδο;, έδημοσίευσε δε είτα γερμανισΑ κα'ι έν γενικοί; γραμμαί; 
τα; έκ του ταξειδίου τούτου άναμνήσει; του: Τά αρθρον τούτο του Πρίγκιπα·, 
οστι;, ιό; γνωστόν, όμιλίί νΰν κα'ι γράφει τήν νέαν Ελληνικήν μετ’ έκπλησ- 
σούση; ορθότητα;, διαπνέει αγάπη πρό; ττν Κρήτην κα'ι μέγα; θαυμασμό; προς 
τάς εξαίσιους αυτή; φυσικά; καλλονά;, μετεφράσΟ-η δε ύπό του συμπολίτου 
ήμων καΟηγητοΰ κ. Καλιτσουνάκι κα'ι έδημοσιεύΟη έν τοί; «ΠαναΟηναίοις» επ' 

ττ εύκαιρία τής τετάρτης ήδη έπισκεψεω; τη; Λύτου Υψηλότητας εις τήν Ίϊλ- 
λάδα κατά τόν παρελθόντα Ιανουάριον. Δυστυχώς έν τοί; «ΠαναίΙ-ηναίοι;» 
μετεβλή 0-ησάν τινα έν άγνοια τοΰ μεταφραστού, οστι; διαμενων έν Βερολίνω 
δεν ήδυνήθ·η νά ‘ίδη τά τυπογραφικά δοκίμια' τούτου ένεκα ή νυν έν τω «Κρη
τικού Αστέρι» ζαταχωριζομένη μετά διορθώσεων μετάφρασις δύναται νά Ηεω- 
ρη1)·ή ώς ή άκριβεστέρα πασών].

Έν Ρε&ύμνη τη 20η Μαρτίον 1873

Γη εσπέρα τής 16ης Μαρτίου 1873 έπεβιβάσθημεν έν τφ 
λιμένι τής Σύρου έπϊ τοΰ άτμοπλοίου «Βιέννη» τής έτα.- 
ρείας Λόυδ, το όποιον περί τήν ένάτην ώραν άπεπλευσεν. 
Έν τφ πλοίφ συνηντήθημεν μετά τίνος άκουράστου τα- 
ξειδιώτου, τού κ. Π. έκ Λυβέκκης τής Γερμανίας, δστις 
υπήρξε συνοδοιπόρος ήμών καθ’ δλην τήν εκδρομήν ταύτην.

Ή θάλασσα κατά τόν νυκτερινόν ήμών πλοΰν ήτο λίαν 
πεταραγμένη· δτε δέ τήν πρωίαν άνήλθομεν εις τό κατά
στρωμα, δεν έβλέπομεν πλέον τό σύμπλεγμα τών έλληνι- 
κών νήσων. Πέριξ ήμών δέν υπήρχε τι άλλο είμή ουρανός 
κα'ι θάλασσα. Ό όρίζων ήτο λίαν αίθριος· άλλ’ ούχί !, προς 
■δυσμάς έφαίνετο λευκόν τι νέφος λίαν εκτεταμένου καί εύ- 
κρινοΰς ολως διαγράμματος. Πλησιάζοντες άνεγνωρίσαμεν 
μετ’ ευφροσύνης δτιείχομεν πρό ήμών τά εύρέα νώτα χιο- 
νοσκετούς όρους, ούτινος αί έκτυφλωτικώς λευκα'ι φάραγ- 
γες καί κορυφαί μετ’ αύξανομένης διαρκώς έναργείας άνε- 
φαίνοντο, ένφ οί πρόποδες αύτοΰ έκαλύπτοντο ύπό κυανών 
νεφελών. Περί τήν μεσημβρίαν καχεπλεύσαμεν ειςτόν μι
κρόν τών Χανίων λιμένα.

Επειδή ή Γερμανία δέν έχει ίδιον Προξενεΐον έν Κρήτη, 
*) είχαν παρακαλέσει τόν έν Σμύρνη Γενικόν Πρόξενον τής 
Αυστρίας νά με συστήσω εις τον έν Κρήτη συνάδελφον 
αύτοΰ, δστις η καί τφόντι εύθύς μετά τόν κατάπλουν ήμώζ 
άνήλθεν εις τό άτμόπλοιον. Ήτο προσηνής πρεσβύτης έχω? 
σεβασμίαν λευκήν γενειάδα καί κόμην. Έξήλθομεν εις τήν 
ξηράν. Τό πρώτον νΰν έπάτουν τό έδαφος του βασιλείου τοΰ 
Μίνωος, τήν γενέθλιαν χώραν τής Αριάδνης καί τής Φαί
δρας, τήν περίφημον έκ τών μύθων νήσον, ήτις είναι σχε
δόν terra incognita εις Εύρωπαίον, και ήυ ταχέως, έμελ- 
λε/ άπείρως πολύ νά αγαπήσω

Επειδή ό πολιτισμός έυταΰθα δέν έχει έπϊ τοσαΰτον ακό
μη προχωρήσει ώστε νά ύπάρχωσι ξενοδοχεία—πρός τί άλ
λως τε -ανάγκη ό ξένος κατά τά αρχαία έθιμα νά ξενισθή 

ύπό τίνος, ή ξενία δέ αυτή προσηνέχθη καί εις έμέ ύπό τοΰ 
Προξένου.

Μετά τήν έπίσκεψίν μου πρός τόν Γενικόν Διοικητήν *) 
σκαιόν τινα καί σκυθρωπόν Παλαιότουρκον, ούτινος ή δια
γωγή ήρμοζε μάλλον εις όλολύζοντα δερβίσην ή εις Εξο
χότητα, έδέχθην τήν έπίσκεψίν τοΰ γραμματέως αύτοΰ, 4) 
προσελθόντος διά νά με συνοδεύση εις περίπατον έφ’ άμά- 
ξης. Ό περίπατος ουτος έγένετο διά μέσου τής ούδέν άξιον 
λόγου παρεχούσης πόλεως πρός τό περιβόλιον Τούρκου τινός 
Βέη. Μόλις διέλθη τις τούς ρυπαρούς δρόμους, όποιον έκτα
κτον θέαμα παρουσιάζεται πρό τών όμμάτων αύτοΰ. Εύρεία 
πεδιάς πρό τών ποδών ήμών, ής υπεράνω ώς πράσινος τά- 
πης ήσαν έξηπλωμένα χλόη καί σπαρτά, ή εύρίσκοντο πυ- 
κνοΓκαΙ εκτεταμένοι έλαιώνες, έν οίς πολλαχοΰ κυπαρισσώ
νες ή πίτυες ύπερηφάνως τάς κορυφάς αύτών πρός τόν ούρα- 
νόυ έξέτεινον· καί έπαύλεων δέ καί χωρίων πλήθος χαριέν- 
τ ος έξεφαίνετο. Όπισθεν ήσαν πράσινα καί χαμηλότερά 
π ος όρη, υπερβαλλόμενα ύπό τών χιονοσκεπών πλευρών 
τών Λευκών Όρέων. Μαγευτικωτάτη ώς αληθώς τοποθεσία.

Τή 18η τοΰ μηνός ήρξάμεθα τής περιοδείας.
Ή συνοδεία ήμών ηύξήθη προστεθέντων τοΰ τε υίοΰ καϊ 

τοΰ γαμβρού τού Προξένου Ό γαμβρός ουτος ") τοΰ Προξένου 
αντιπροσωπεύει έν Χανίοις τάς Ηνωμένας Πολιτείας τής 
Αμερικής. Τπό τοΰ Πασσά έδόθη ήμϊν συ\οδία έκ τεσ
σάρων έφιππων χωροφυλάκων (σουβαρήδων) πρός δέ καί τις 
αξιωματικός τής αστυνομίας έξοχον ύπόδειγμα Φάλσταφ. 
Καίτοι διισχυρίζετο δτι ή νΰν άνατεθείσα εις αύτόν εντολή 
ήτο ή τιμητικωτάτη τοΰ βίου αύτοΰ, ούχ ήττον έφαίνετο 
ώς έάν άπεστέλλετο πρός άπότισιν ποινής, διότι ό γιγαντώ- 
δης κορμός αύτοΰ, περιβεβλημένος τεράστιον χονδρόν έπεν- 
δύτην, προύξένε; εις αύτόν τοσαύτην ζέστην, ώστε ού μόνον 
είχε διαρκώς άνεωγμένα τό περιλαίμιων καί τά τέσσαρα 
ά/ώτερα κομβία τής στολής αύτοΰ, ούτως ώστε νά δύναταί 
τις νά έξακρ.βώση τήν έλλειψιν λαιμοδέτου καί ύποκαμίσου, 
αλλά καί τόν σάκκον είχ-ν ύπό τάς μασχάλας διατρυπήσει, 
δ.ά νά δύνηται ό αήρ νά έχη έλευθερωτέραν κυκλοφορίαν 
είς τό διακαιόμενον σχεδόν σώμά του.

Ταύτης τής μορφής προηγουμένη., έξήλθομεν έφιπποι έκ 
τών Χανίων.

Διηρχόμεθα τό πρώτον έπϊ μακρόν άθλιον δρόμον μεταξύ 
βράχων καί θαλάσσης, λίαν έπίπονον, έως δτου έφθάσαμεν 
εις τήν πεδιάδα, έξ ής πάλιν ή οροσειρά έν πάση τή μεγα- 
λειότητι αύτής έξειλίσσετο Μετά πέντε ώρών πορείαν έφθά- 
σαμεν εϊς Βάμον, μικρόν καί υψηλά κείμενον χωρίον. Εν
ταύθα περιεποιήθη ήμάς ό αντιπρόσωπος τοΰ ΙΙασσά, ό 
εύπαίδευτος καί φιλόφρων Μπεξέτ βέης, παραθέσας εις ήμάς 
έγχώρ.ον οίνον, πολύ δμοιον πρός τόν τής έν Σικελία Μαρ- 
σάλας, καί εν ψητόν άρνίον.

Πίπεται συνέχεια)

1) Μόνον μετά τήν απελευ^έρωσιν ίορυσεν, ώ; γνωστόν, ή I εομανία ίδιον
Προξενείου εν Κρήτη, τό πρώτον έν 'Πραζλείω, τούτο δε βραδύτερον μετη-
νεχ!)η ε’; Χανία,—Σ. τ. Μ. ζα9ώ; και έν τοί; επόμενα;. 2) ΊΙνομάζετο V
Stiglich — 3) Γεν. Διοικητή; έν Κρήτη ήτο τότε ό 1‘εδ'ιφ Ιΐασσα;.— 4) 
Άριστάρχη Βέη. 5) Ονόματι Η Hiliebrand
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ΣΕΛΙΔΕΣ ΕΚ ΤΗΣ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ

ΚΡΗΣΣΑΙ ΗΡβΪΑΕΣ
Άφέρονται τω γυναικείο φύλο»

(Συνεχεία εκ ταυ προηγουμένου καί τέλος)

1 οιαΰτα ανεκτίμητα δείγματα γυναικ.είζς άφοσιώσεως καί 
φιλοπατρίας βλέπων έπί τών ήμερων του ο Στράβων εύλό- 
γως έκαυχάτο, ότι ήτο Κρήσσζή μάμμη του. θυγάτηρ του 
στρατηγού Λαγέτα από την Κνωσόν.

'Ο πλούτος τού θέματος μέ παρέσυρε πολύ πέρα τού αρ
χικού προορισμού τής μονογραφίας ταύτης δια ν άνκφέρω άνά 
εν τούλάχιστον έπεισόδιον έξ έκάστης Ιστορικής περιόδου, 
προς διαπίστωσιν τού ότι αί Κρήσσαι έχουσιν ανέκαθεν έμ
βλημα την άρετήν καί έμφυτον την γενναιοψυχίζν. Χύν δ' 
οπότε διά τών νεωτέρων ερευνών κζί αρχαιολογικών ανακα
λύψεων βεβαιοΰται ή υπαρξις τού τέως μυθικού θεωρουμένο, 
Βασιλέως τής Κρήτης Μίνωος καί τό δια τών ανασκαφούν 
έπιχεόμενον φώς διασκεδάζει την μυθικήν άχλύν, ήτις περιέ
βαλλε τα τής εποχής του, έπιτραπήτω μοι να παρέλαση 
μετά τών ήρωίδων έπαρχιωτισσών καί μία Κρήσσα βασιλο
πούλα, ή καλλιπλόκαμος θυγάτηρ του Αριάδνη, κρινομένου 
του είς αύτήν αποδιδόμενου κατορθώματος ηρωικού έκ τού 
αποτελέσματος του, άδιαφόρως αν ή ίστορουμένη αίσίζ έκβζ- 
σις ειχεν έλατήριον την φήμην καί την ωραιότητα τού Θη
σέως.

Τότε ο Μίνως έκδικών την εν Αττική δολοφονίαν τού υιού 
του Άνδρόγεω έσυνθηκολόγησε μετά τών Αθηναίων κατά 
χρησμόν του Απόλλωνος νά στέλλωσι κατ' έννεαετίζν είς Κρή
την «νέους αγάμους έπτά καί παρθένους τόσας» προς έξιλζ- 
σμόν, βοράν του εν τώ λαβυρίνθω Μινωταύρόυ. Είς τον τρί
τον δασμόν τώ 1259 π. Χ. κατήλθε καί ό θησεύς, μέ την 
πρόίΐέσιν νά φονεύση τό τέρας καί άπαλλάξη τού φόρου τού
του τούς συμπολίτας του. ΤΙ Αριάδνη αψηφούσα τον τυραν
νικόν καί βίαιον χαρακτήρα τού πατρός αύτής «ώς τυοαννι- 
κός τε γένοιτο καί βίαιος καί δασμολόγος» έδειςεν είς τον θη
σέα τούς ελιγμούς τού Ααβυρίνίίου, τον έφωδίζσε μέ τον μί
τον καί τον ώδήγησεν είς έπίτευξιν τού σκοπού του- τούτου 
δ' έπιτευχθέντος άπέδρα νύκτωρ μετ’ αύτού κζί τών συνα- 
ποσταλέντων νέων καί παρμένων, γενομένη ούτω τό κύριον 
όργανον απαλλαγής μέν τών Αθηνών από τού άπζνθοώπου 
φόρου τών άνθρωπο Ξυσιών διότι, κατά Πλούταρχον, ήτο 
ώρισμένον «απολυμένου τού Μινωταύρόυ πέρας εχειν τήν ποι
νήν» ή κατά Διόδωρον «είς όσον αν χρόνον ζή τό τέρας», 
άγνισμού δέ τής Κρήτης από τοιούτού στίγματος.

Αλλά καί ανεξαρτήτως τών προεκτεθέντων, μαρτύριον 
περίλαμπρον τής έν πολέμω δράσεως τών Κρησσών άποτε- 
λουσι καί αί πολλαί έπιζώσαι έκ τών μετζσχουσόύν τών Κρη
τικών αγώνων, έξ ών περιελήφθησαν προ μικρού είς τού; έν 
τή Έπισήμω Έφημερίδι τής Κρητικής Πολιτείας δημοσιευίΐέν- 
τας έπισήμους καταλόγους τών αγωνιστών καί τών τραυμα
τιών του, πολέμου έκ τών ανωτέρω μνημονευομένων αί Άν- 
τωνουσα Καστανοπούλα, Ειρήνη Μζυρογιαννοπούλα, Αρετή 
Τσιτσιριδοπούλα καί Παντελιά Κωνσταντάκη, έτι δέ καί αί 

ακόλουθοι: Ζαφείρω Νικηφόρου Κουρνιδάκη έκ θερίσου. Ει
ρήνη 1 . Ηαπαδάκη έξ Άρχννών, Διαμάντα Μ. Παπαδάκη 
απο Κοξαρε, Αργυρώ 1 υλλίανάκη έξ Εμπάρου. Αθήνα Μα- 
ζανακη απο Λούλον, Χρυσή Ν. Ηαπαδάκη έκ Κάμπων, Καλ
λιόπη Χρυνοπούλα άπο Σγουροκεφάλι κζί Έλισσάβετ Πζ- 
σπαλάκη άπο Νεροκούρου, ή όποία έτραυματίσθη παλαίουσα 
να σωση τον προ αύτής ύπό τών Οθωμ-ανών κατακρεουργού- 
μενον σύζυγόν της, ανεξαρτήτους σημαντικού αριθμού κηρυ- 
χθεισών συνταςιούχων χηρών κζί ορφανών τών έν ταϊς μά- 
χαις εύρόντων τόν ένδοξον θάνατον πολεμιστών, μεταξύ τών 
οποίων έπίσης άριθμοϋνται ούζ όλίγαι γυναίκες.

Η Κρήσσα λοιπον δεν είνε μόνον γενέτειρα παλληκαριών 
και φιλοπονος οικοδέσποινα άσχολουμένη είς τά οικιακά καί. 
την ύφαντικήν, τήν σηροτροφίαν κζί τήν κτηνοτροφίαν, τήν 
συλλογήν τού έλαιοκάρπου πέντε καί επέκεινα έκατομμυρίο^ν 
έλαιοδένδρων καί άνακούφισιν τού πατρός καί του αδελφού 
τού συζύγου καί τού υιού είς άλλας γεωργικάς έργασίας· δέν 
εινε μονον πιστή σύζυγος, ούδέ μόνον κατά θεωρίαν άφωσιω- 
μενη είς τά πάτρια, άλλ’ είς τάς κρίσιμους τής πατρίδος περι
στάσεις έξεγειρομένη ώς Άμαζών ακολουθεί μέ τό τουφέκι, 
επ ώμου τούς οικείους είς τά όρη, κομίζει αύτοΐς μαχομένοις 
άρτον, ύδωρ κζί πολεμεφόδια, χρησιμεύει έν ανάγκη ώς δεξιά 
"^χυδρόμος τών έπαναστατών, νοσηλεύει τούς τραυματίας 
και πάνοπλος έν ταϊς μάχαις συναγωνίζεται ύπό ανδρικόν· 
ένδυμα, μεταρσιουμένη ούτως είς τό δυσανάβατον ύψος ιδεώ
δους γυναικός, μέχρι τής αίγλης τού οποίου, έξαιρέσει τών 
προγόνων ημών, όλίγαι γυναίκες τής οικουμένης έξήρθησαν· 
γοητεύουσα δέ διά τή; συμμετοχής κζί έγκαρδιοΰσζ διά τής 
κζρτερίζς της τούς συναγωνιστάς άναδείκνυσιν εαυτήν άξιό- 
ζηλον ύπόδειγμζ ήρωϊσμού, αρετής καί πατριωτικής αύτα- 
παρνήσεως.

Γ. ι\κ. k v a u x a k iix
--«>♦·-

ΓΛΩΣΣΙΚΑ! ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
ύπΰ ΝΙΚ. ΑΝΤ. ΠΑΠΑΔΑΚΗ δικηγόρου

(Συνέχεια εκ του προηγουμένου και τέλος)

Καππρίτσιο (cappriecio) = ιδιοτροπία.
Κουράγιο (ooraggio) = θάρρος, τόλμη.
Καπιτάρω (eapitaro) -= συμβαίνω.
Καπετάνιος (capitano) = αρχηγός.
Καραμπίνα (carabina) == είδος πυροβόλου όπλου κοντού- 
Κουβέρτα καί κουβερτόριο (coperta και copertoio) = εί

δος κλινοσκεπάσματος, έπίστρωμα.
Κασσαρόλα (casserolaJ — χύτρα.

Λ.
Λουστρον (lustre) = στίλβω,σις.
Λουστράρω (lustrare) = στιλβώ.
Λούστρο; (έκ τού lustrare) -= στιλβωτής.
Λεβάντες (levante) == ανατολή, άνεμος ανατολικός.
Λεβαντίνος (levantino) = κάτοικο; τής Ανατολής, Ανα

τολίτης.
Ααβομάνον (lavamano) == νιπτήρ.
Λεβάντα (lavanda) — είδος αρωματικού φυτού,, στιχάς- 
Λίστζ (1 eta) = κατάλογος, πίναξ.



ΚΡΗΤΙΚΟΣ ΑΣΊΉΡ

Μ.
Μουτέλλου (modello) == πρότυπον, σχέδιου.
Μόδα (moda) = νεωτερισμός έπί των ίματίωυ, συρμός.
Μόδος (modo) = τρόπος.
Mi (ma) == άλλά, όμως.
Ματζιαδούρα (mangiatoia) — φάτυη.
Μίζερος (misero) = ταλαίπωρος, ελεεινός, δύστηνος.
Μιζέρια (miseria) == ταλαιπωρία, ένδεια.
Μανίκα (manica) = χειρίς.
Μπράτσο (braccio) = βραχίωυ.
Μουράγιο (muraglia) = τείχος.
Μούτσος (mozzo) = ναυτόπαις.
Μπρόκκα (brooca) = πόρπη.
Μπαλκόνι (balcone) — εξώστης.
Μπάρρα (barra) = μοχλός.
Μπάλλα (palla) = σφαίρα.
Μουρτάρι (mortaro ή mortaio = ιγδίου, κοιν. γουδί.
Μάστορας (maestro) = διδάσκαλος, χειροτέχνης.
Μασκάρκ (maschera) — προσωπίς.
Μζσζαράς (mascheral == μετημφιεσμένος, προσωπιδοφό- 

νος. μεταφ. άθλιος.
Μονέδα (moneta) = νόμισμα.
Μοΰλος (mulo) = νόθος.
Μουλάρι (mulo) = ήμίονος.
Μπαρμπέρης (barbiere) = κουρεύς.
Μπαρμπερίζω (εκ του barbiere) = κείρω.
Μποΰκκα (bocca) = στόμα.
Μπαγιουέττα (baionetta) == λόγχη του τυφεκίου.
Μπαστόνι (bastone) = ράβδος.
Μαόνα (maona) = πλοιάριον φορτηγόν, φορτίς.
Μαντάτο (mandato) = έντολή, μεταφ. εϊδησις, αγγελία.
Μανίνι (έκ της λέξεως mano = χειρ) = βραχιόνιον, ψέλιον.
Μάρκα (marca) = σήμα.
Μόλος (molo) = προκυμαία.
Μπάλλος (ballo) = χορός.
Μπαδιέρα (bandiera* = σημαία.
Μπάγκος (banco) == θρανίον.
Μπάγκα (banca) = κατάστημα χρηματικής δοσοληψίας, 

τράπεζα.
Μπακαρόττα (bancarotta) = χρεωκοπία δολία, μεταφ. 

καταστροφή.
Μποτόνι, πληθ. μποτόυικ (έκ του bottone = κομβίον μέγα) 

— είδος περιδεραίου έκ κομβίων χρυσών ή αργυρών, όπερ συν- 
ήθ ως φέρουσιν αί χωρικαί μας.

Ν.
Νούμερο (nurnero) άριθμος.
Νοΰλλα (nulla) == μηδέν.
Νέττος (netto) == καθαρός.
Ντουζίνα (dozzina) ^ δωδεκας.
Νταμετζάνα (damigiana) == πιτύνη.

Ξόμπλι (έκ του Λκτ. exemplum) = παράδειγμα, σχέδιον.
Ξομπλιάζω (esemplare) ^ έξετάζω, θεωρώ, αντιγράφω.
Ξεβαρκάρω (sbarcare) == αποβιβάζω, έκφορτώ τα έν τώ 

πλοίω έμπορεύματα κλπ.

Ο.
Όρδιυιάζω (ordinaro) - δικτάσσω.

Π.
Ηάγα (paga = μισθός ύπηρέτου.
Πίλιαστρο (pil«stro> = στήλη τετράγωνος προς στήριξιν 

οικοδομής.
Πλουμί Λατ. pluma) = ποίκιλμα.
ΓΙουλλί Λατ. pullus) - όρνίθιον.
Παλέτσα Ipagliaccio) == σισύρα.
Πόρτα (portal = πύλη, θύρα.
Πόστο (posto) == τόπος, θέσις.
Πόστα (postal == ταχυδρομεϊον.
ΙΙέυνα (penna’ = γρζφίς.
Πορτοφόλι (portafogli) = χαρτοφυλακίου.
Πατάτα (pat ita) = γεώμηλου.
Πιάτσα (piazza) == πλατεία, αγορά καί ό έυ αύτή όχλος.
Πούργα (purga) == καθάρσιου.
I Ιουργάρω (purgare) == έκκευώ την κοιλίαν δια καθαρσίου
Πονέντες (ponente) = ή δύσις, ό δυτικός άνεμος.
Πιλότος (piloto == πρωρεύς.

Ρ.
Ρετσέττα (ricetta) = συντ χγή ιατρού.
Ρηγάτο έκ τού ρήγας, όπερ έλήφθη έκ του λατ. rex = 

βασιλεύς, εξ ού regnum) == βασίλειον.
Ριζικό (risico) = τύχη, μοίρα.
Ρόμπα (roba) = έσθής.
Ρέστο (resto) = ύπόλοιπον.

Σ.
Στέρνα (cisterna) == δεξαμενή.
Σοφφίτα (soffita) — ύπόστεγον, ΰπωροφία.
Σαήττα (saetta) == βέλος.
Σκέττος (schietto) = απλούς.
Σκάλα (scala) = κλίμαξ.
Στράτα (strada) = οδός.
Στραπάτσο (strapazzo) == περιφρόνησις, κακομεταχείρισις.
Σκλάβος (schiavo) = δούλος, αιχμάλωτος.
Σπίτι (εκ τού λατ. hospitium *= ξενών) = οΐκ'α.
Στιβάνι (stivale) == ύπόδημα.
Στραπατσάρω strapazzare) περιφρονώ, κακομεταχει

ρίζομαι.
Σενιάλο (segnale) = σημειον.
Σένιο (segno) == σημειον, κοιν. σημάδι.
Σκουζιάρομαι (scusare) = απολογούμαι, προφασίζομαι.
Σπιούνος (spia) = κατάσκοπος.
Σκρίνιο (scrigno) = είδος κιβωτίου μετά συρταρίων.

Τ.
Ταρράτσα (terrazzo) = ήλιαστήριον, τό ήλιακόυ ύπερώον.
Ταμπακκιέρα (tabacchiera) — καπυοθήκη.
Τραττάρω (trattare) — περιποιούμαι, προσφέρω.
Τρατταμέντο (trattamento) == φιλοφρόυησις, προσφορά.
Τιμόνι (timone) — πηδάλιου.

Τραβέρσας (traverse) = εγκάρσιος, πλάγιος, λοξός.
Τραμουντάυα (tramontana) = βορράς, βόρειος άυεμος.
Τραβάγια (travaglio) έυόχλησις.
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Τραβαγιάρω (travagliare) = ένοχλώ.
Τάβλα (tavola) = σανίς, τράπεζα.

Φ.
Φαλλιμέντο (fallimento' = πτώχευσις (έμπ.).
Φαλλίρω (fallire) == πτωχεύω (έμπ.).
Φάμπρικα (fabbric») ^ έργοστάσιον.
Φαλλάρω (fallare) = άμαρτάνω, σφάλλομαι, αποτυγχάνω 

του σκοπού.
Φούρνος (forno) == κλίβανος.
Φόρα (fuora) έξω.
Φουρεύω εκ τής λέξεως furia == μανία, όρμή)=μαίνομαι, 

αγριεύω.
Φιόκκος ή φιόγκος (fioccho) = είδος θυσάνου.
Φρεγάδα ή φιργάδα (fregata) = πλοϊον δίκροτον.
Φράνσα (frangla) = κροσσός.
Φούρκα (forca, λατ. furca) = αγχόνη.
Φουρκίζω (έκ του furea)· = άπαγχονίζω.
'Ως δείκνυται εν άμφοτέραις ταϊς ανωτέρω συλλογαϊς μου, 

αί έν αύταις λέξεις ανέρχονται είς 300, εξ ών 130 λέξεις 
περιέχονται έν τη πρώτη συλλογή και 170 έν τή δευτέρα 
Έν τούτοις, έπαναλαμβάνω, δεν πρέπει να νομίση τις, δτι αί 
δύο αύται συλλογαί περιλαμβάνουσιν άπάσας τάς εις την ήμε- 
τέραν γλώσσαν κατά την μακραίωνα έν τή νήσω ήμών ένετο- 
κρατίαν παρεισαχθείσας ϊταλικάς λέξεις, αλλά μόνον έκείνας 
έξ αύτών, ας εϊχον σημειώση κατά τάς έπι τήςΐταλικής φιλο
λογίας μελέτας μου, ώς και έκείνας, αϊτινες ήλθον είς την 
μνήμην μου καθ’ ον χρόνον έσκεπτόμην νά γράψω το προ- 
κείμενον άρθρον.

Σημειωτέον, ότι αί συλλογαί μου αύται περιέχουσι τάς έν 
τώ Νομω Χανίων έν χρήσει ουσας ιταλικός λέξεις, διότι αί 
είς την γλώσσαν ήμών παρεισαχθεΐσαι ίταλικαί λέξεις δέν 
είνε έν χρήσει αί αύται εν άπάση τή νήσω ήμών, τούτου 
ένεκα δύναταί τις νά διαιρέτη ταύτας είς δύο κατηγορίας, έξ 
ών ή μέν πρώτη περιέχει τάς λέξεις, αϊτινές είσιν έν χρήσει έν 
άπάση τή νήσω ήμών καί αί λέξεις αύταί είσιν αί πλείονες, ή 
δέ δευτέρα περιέχει τάς λέξεις, αί όποΐαι είνε έν χρήσει έν 
ώρισμένοις νομοίς ή έν ώρίσμέναις έπαρχίαις αύτής, καί αί λέ
ξεις αύται είνε αί εύαριθμότεραι· διά τον λόγον δέ τούτον ή 
συλλογή άπασών τών λέξεων τούτων εινε, ώς καί ανωτέρω 
είπον, έργον δυσχερές, ϊνα μη εϊπω άδύνατον.

Αί έν λόγω ίταλικαί λέξεις, αϊτινες, ώς καί έν τοϊς προλε- 
γομένοις τού άρθρου μου τούτου άνήνεγκον, τείνουσιν όσημέ- 
ραι νά έξαλειφθώσιν έκ τής γλώσσης ήμών, δέν τυγχάνουσι 
πάσαι τής αύτής χρήσεως, διότι τινών μέν έξ αύτών γίνεται 
μεγάλη χρήσις ώς λ. χ. είσιν αί λέξεις πιάττον, σκούπα, τά
βλα, μαγάρι, νούμερο, άλλων δέ μικρά ώς π χ. είσίν αί λέξεις 
κοντραστάρω, σκαμπιάρω, κεντινάρι, στουπίρω, μακκιάρω, 
ετέρων δέ έλαχίστη, ώς φέρ’ είπεϊν είσιν αί λέξεις αρμάδα, 
σμπάρος, καμπιάλα, βίγλα, βιγλίζω.

Αι εις την ήμετέραν γλώσσαν παρεισαχθεΐσαι ίταλικαί λέ- 
ξεις ήσαν πολλαι καθ ον χρονον οί ενετοί κατεϊχον τήν νήσον 
ημών, απο τής άλωσεως όμως αύτής ύπό τών τούρκων καί 
εντεύθεν αι λεξεις αύται, έλαττούμεναι όλοέν, περιωρίσθησαν 
σήμερον είς όλίγας έν σχέσει προς τον προηγούμενου αριθμόν 
αυτών ουχ ήτταν πρεπει νά σημειώσωμεν, καί τούτο είνε

χαρακτηριστικόν τών Κρητών, ανέκαθεν διατηρησάντων σχε
δόν αμιγή, ως προειπον, τήν ελληνικήν αύτών γλώσσαν, πρέ
πει, λέγω, νά σημειώσωμεν, δτι οί Κρήτες δεχθέντες κατ’ 
αναγκην την είς τήν ελληνικήν αύτών γλώσσαν παρεισαγω- 
γήν ξένων λέξεων, ούδέποτε αντικατέστησαν δι αύτών τάς 
αντιστοίχους έλληνικάς λέξεις, άλλ’ έξηκολούθησαν νά μετα- 
χειρίζωνται αύτάς ώσαύτως, αΰτω λ. χ. έλεγαν καί λέγουσι 
στράτα καί δρόμος, άλάργο καί μακρινά, άρκλα καί μνήμα, 
κοντραστάρω καί άντιλογώ, μακάρι καί άμποτε, μπροσκάδα 
καί καρτέρι κλπ.

Εν τέλει θέλω πρόσθεση ολίγα τινά έν σχέσει προς τόν 
σχηματισμόν τών εκ τής ιταλικής είς τήν δημώδη ήμών γλώσ
σαν παρεισαχθέντων ρημάτων: Έκ τών ρημάτων τούτων 
όσα μεν έληφθησαν έκ τής πρώτης καί τετάρτης συζυγίας 
τών ιταλικών ρημάτων, ήτοι έκ ρημάτων ληγόντων έν τή 
απαρεμφάτω είς are καί ire, έσχημάτισαν τον ένεστώτα τής 
οριστικής τή αποβολή του τελικού θ τής απαρεμφάτου ταύτης 
και τή προσθήκη είς αυτήν τού co, ουτω π χ. έκ τού lam
biccare εγένετο lambiccarw, λαμπικκάρω, έκ τού contra- 
stare contrastar-, κοντραστάρω, έκ τού travagliare tra- 
vagiiar-, τραβαγιάρω, έκ τού fallire fallir-. φαλλίρω, έκ 
τού f,nlre fining φινίρω κλπ. Όσα δέ έλήφθησαν έκ τής γ' 
συζυγίας τών ιταλικών ρημάτων, ήτοι έκ ρημάτων ληγόντων 
είζ ere εν τή απαρεμφάτω, τονιζομενη έν τή προπαραληγούση 
διετήρησαν τόν ένεστώτα τής οριστικής, ώς έχει έν τή ίτα- 
λική, ώς λ. χ. incutere incuto, κουντώ, accumbere (Λατ.) 
accumbo. άκκουμπώ. "()σα τέλος έλήφθησαν έκ τής β'. συ
ζυγίας, ήτοι εκ ρημάτων ληγόντων είς ore έν τή απαρεμφάτω, 
τονιζομενη έν τή παραληγούση έσχημάτισαν τόν ένεστώτα 
τής οριστικής τή αποβολή έκ τής απαρεμφάτου τής καταλή- 
ζΐως ere καί τή προσθήκη είς αύτήν τής καταλήξεως ευω, 
ουτω π χ. εκ τού appirtenere έγένετο παρτενεύω, παρθε- 
νευω, κλπ. Ιού κανόνος όμως τούτου ύπάρχουσιν έξαιρέσειτ, 
οΰτοο λ. χ. έκ τού ordinare έγένετο όρδινιάζω καί ούχί όρδι- 
νάρω, ώς έδει κατά τόν κανόνα, έκ τόύ patire πατέρνω καί 
ούχί πατίρω.

Λιό^Οωόις παοορατιάτων
Έν τή πρώιη συλλογή μου, σελ. 60 — 62 του περιοδικού 

τουςου, αντί τού τελικού ο τών επομένων ρημάτων: aff- 
dare contrastaro. lambiccaro procacciaro. macchiaro, 
sbrattaro, pattro, ragiouaro. stupiro. scapolaro. scam- 
plaro. acoetaro, γραπτέον: e, ήτοι γραπτέον: afii are. 
contrastare, lambiccare κλπ. Επίσης έν σελίδι 61 μετά 
τάς λέξεις: βέργα (verga) == ράβδος, προσθετέον τήν λεξιν: 
λεπτή, έν σελίδι 70 εις τήν λεξιν κορδόνι αντί σειρή γρα
πτέον: σειρίς.

ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΙΣ
’ll Πρυτανεία τού Εθνικού Πανεπιστημίου προκηρύσσει 

διαγωνισμόν πρός Αποστολήν τεσσίρων διδακτόρων της Φι
λοσοφικής Χχολής καί ενός τής Νομικής είς τήν ‘Εσπερίαν 
πρός σπουδην τής Ελληνικής γλώεσης, τής Γλωσσολογίας, 
τής ΙΙολιτκής καί Ιστορικής Γεωγραφίας, τής Φιλοσοφίας 
καί· τής Στατιστικής.

'Ο διαγωνισμός θέλει ένεργηθή τό πρώτον δεκαήμερον του 
'Οκτωβρίου 1907. αί δέ αΙτήσεις προς συμμετοχήν γίνονται 
δεκταί μέχρι τής εσπέρας τής 29 7 ορίου 1907.
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Αί ΚΑΛΑΝΔΑΙ, ΑΙ ΑΠΟΚΡΕΩ.
ΚΑΙ ΤΑ ΚΟΥΛΟΥΜΑ

(Συνέχεια εκ του προηγουμένου)

Αί έορτολογικαί αύται περίπλοκοι βεβαίως δεν έπηλΟον τυ- 
χαίως, άλλ’ ύπηγορεύθησαν ύπ’ αύτής της έκκλησίας, σκοποί- 
σης να εξαλείψη ούτω καί τα τελευταία λείψανα των έθνικών 
παραδόσεων. Αύτός ό κατά των Καλανδών κανών τής εν 
Τρούλλω συνόδου επίτηδες συγχέει ταύτας προς πολλάς άλλας 
έθνικάς έορτάς, μέ την μονομερή βεβαίως πρόθεσιν όπως διά 
τής συγχύσεως παραλυθή ή διάκρισις του εις έκάστην εορτήν 
ώρισμένου χρόνου, όστις άπετέλει την κυριωτάτην βάσιν τής 
ύπέρ των πομπών τούτων δημοτικής παραδόσεως. Τό δέλεαρ 
τούτο έπέτυχε μεν παρά τοΐς άστοις, διότι και αύστηρότερον 
ύπό τής έκκλησίας επιτηρούντο και προχείρους εύρισκον νέας 
θυμηδίας εις άντικατάστασιν των παλαιών, οί άγρόται όμως 
κατόρθωσαν όπως παρολισθήσωσιν από τό εκκλησιαστικόν 
δίκτυον διό βλέπομεν τούτους και μόνους έορτάζοντας τάς 
Καλάνδας, ως καί τά τού ΓΙανός καί Βάκχου όργια κατά τό 
παλαιόν έθος μέχρι τών Σταυροφορικών χρόνων, πιθανώς δέ 
καί άργότερον. Εις διατήρησιν τών παλαιών αυτού παραδό
σεων ό λαός άνέδειξεν ού μόνον επιμονήν αλλά καί εύφυίαν’ 

; φοβούμενος τά εκκλησιαστικά αναθέματα προσεποιεΐτο ότι 
άπεκήρυττε τήν άφοριζομένην εορτήν, πράγματι όμως έλη- 
σμόνει μόνον τό όνομα άλλ’ ούχί τό έθιμον. Ανωτέρω έμνη- 
μονεύσαμ.εν τά συμπόσια, ήδη δέ θέλομεν έν συντόμω εκθέ
σει τάς παραδόξους φάσεις, τάς οποίας διελθούσα ή εθνική 
αύτη εορτή κατώρθωσε νά έπιζήση μέχρι τών καθ’ ημάς 
χρόνων.

Ό Μέγας Βασίλειος λεπτομερώς περιέγραψε τά τότε έν Κα- 
παδοκία τελούμενα Συμπόσια, ή περιγραφή δέ αυτή άποδει- 
κνύει ότι ή εορτή μεταβαλούσα απλώς τό όνομα ούδέν ήττον 
έξακολουθει άπαραλλάκτως μέχρις ημών τελουμένη.

Ή έν Καρθαγένη Σύνοδος άπηγόρευσε τά Συμπόσια ταύτα. 
Τά συμπόσια ταύτα, κκταδικασθέντα καί ύπο δύο ετέρων 

συνόδων, τής έν Άγκύρα (κανών Ε’.) καί τής έν Λαοδικεία 
(κανών νε ), ό λαός συγχωνεύσας μετ’ άλλης Χριστιανικής 
εορτής μετωνόμασεν Άγάπας· έπειδή δέ οί άνω κανόνες ώς 
πρόφασιν τής καταργήσεως τών Συμποσίων έπρόβαλλον τήν 
προς τούς έθνικούς συνάφειαν τών Χριστιανών, ό λαός θέλων 
νά άρη καί τήν πρόφασιν ταύτην μετέφερεν έντός αύτών τών 
έκκλησιών τάς Βακχικάς αύτού άγάπας. ’Αλλ’ ή έν Τρούλλω 
σύνοδος έννοήσασα τό στρατήγημα αύστηρώς άπηγόρευσε καί 
τάς άγάπας, διατάξασα τήν έκ τών έκκλησιών άποβολήν αύ
τών· ό λαός φοβηθείς τήν νέαν τών Πατέρων απειλήν έξέβα- 
λεν έκ τού ιερού τάς Άγάπας καί στριόσας αύτάς έν τώ προ- 
αυλίω τής έκκλησίας έώρταζεν έν τώ ώρισμένω χρόνω μετά 
χορών καί βακχικών άσμάτων. Άλλοι κανόνες διώκουσι τάς 
Άγάπας καί από τού εκκλησιαστικού προαυλίου, καί τότε, τά 
Συμ.πόσια καταφεύγουσι είς τάς χλοεράς πεδιάδας καί τά έρη- 
μεκκλήσια, ούτω δέ κατόρθωσαν ινα διατηρηθώσι μέχρις 
ημών ύπό τό τουρκικόν έπί τέλους όνομα Κουρμπάνια (θυσία), 
τής’Αγάπης μεταπεσούσης είς άλλην σημασίαν. Αλλ’ ούτε 
τά Κουρμπάνια είδε μέ καλόν ομμα ή έκκλησία, διό ό άρχι- 

επίσκοπος τής Μακεδονικής Καμπανίας Θεόφιλος άφιερώσας 
δύο ολόκληρα κεφάλαια τού Ταμείου τής Ορθοδοξίας κατά 
τών Κουρμπανιστών συζητει προς τούτους ώς εξής. «Αλλά 
τί προφασίζονται αύτοί οί Κουρμπνισταί καί λέγουσιν ; ημείς 
θυσίαν δέν κάμνομεν, άλλ’ έπειδή καί είς πανήγυριν πηγαίνο- 
μεν, ή φατρία μας σφάζει έν πρόβατον νά συμφάγωμεν . . . 
δικτί δέν άγοράζεις έν έξ αύτών νά ψήσης ; όπου καί νά σου 
τό χαρίσουν, δέν τό δέχεσαι· μόνον ζωντανόν νά τό σφάξης 
θέλεις καί ολόκληρον νά τό ψήσης, καί νά τό θεωρήσης 
(;πλαγχνοσκοπήσης ; . . . διατί δέ καί τό δέρμα τού Κουρμπα- 
νίου σου τό άφιερώνεις εις τό Μοναστ ήρι, καί δέν εινε ούτε 
συγχωρημένον νά τό κρατήσης καί ούτε νά το πωλήσης; Άχ, 
Χριστιανέ, τά ίδια καί απαράλλακτα εύρίσκω νά έκαμναν καί 
οί Έλληνες είς τάς πανηγυρικάς των θυσίας».

Ή άνωτέρω περί Συμποσίων παρέκβασις έγράφη προς άπό- 
δειξιν τών διαφόρων μεταπτώσεων, τάς οποίας ύπέστησαν τά 
έορτολογικά ονόματα έν διαστήματι δεκακαιπέντε όλων εκα
τονταετηρίδων. Μέχρι τών Σταυροφορικών χρόνων ή παλαιά 
Καλανδική πομπή, δηλαδή τά συνεχή Συμπόσια, αί θεατρικαί 
παραστάσεις καί ιδία αί προσωπιδοφορία'., συγχέονται προς τά 
Κλητόρια καί προ πάντων τά λεγάμενα Βοτά καί Βρουμάλια' 
άπό τής H” όμως έκατονταετηρίδος πάσαι αί έορταί αύται 
άφανίζονται, αφού όμως πρότερον μετεβίβασαν πάσαν τήν 
πομπήν αύτών είς τάς Άπόκρεως· τό όνομα τούτο (Άποκρεύ- 
σιμος ή Άποκρεώσιμος) άπαντα πρώτον έπί τού Ιουστινια
νού, δηλούν άπλώς τάς τελευταίας προ τής Τεσσαρακοστής 
τών Χριστουγέννων καί τού ΙΙάσχα κρεωφάγους ημέρας.

Από τών Ιίαλαιολόγων όμως ή Απόκρεως προλαβούσα 
συνεπίκουρον καί το θέατρον ένθρονίζεται ώς ή κατ' έξοχήν 
βκκΧική εορτή ή μάλλον πομπή· ώς δέ τών έπί Άστερίου 
Καλανδών κυριώτατος χαρακτηρισμός ήσαν αί προσωπιδοφο- 
ρίαι, ούτω καί τών νύν Άπόκρεων κεφαλαιώδες γνώρισμα εινε 
ή μεταμφίεσις. Άλλα καί τά συμπόσια συγχωνευθέντα είς 
τάς Απόκρεως άποτελούσι τήν άπόδοσιν τής βακχικής ταύ- 
της εορτής, ένώ δέ ήλλαξκν τό όνομα έπί τό λατινικώτερον 
καλούμενα Κούλουμα ή Κούμουλα ούδέν ήττον ή πομπή μέ
νει έτι ή αύτή ώς προ χιλίων πεντακοσίων έτών τήν περιέ- 
γραφεν ό Μέγκς Βασίλειος.

------ _·♦·-.—

ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΗ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ
,, KPHTIKOT ΑΧΤΕΡΟΕ“

Φιλό«οβμον. Χαλέπαν.—^ μετριότης έν τή περιβολή παν
τού καί πάντοτε εΙνε απαραίτητος. Δέν σάς οφείλει δ άλλος 
τίποτε νά τού ταράσσητε τά νεΰρα διά τής ύπερβολικής 
λαμπρότητας, ή τής ύπερβολικής άθλιότητος τής ένδυμα- 
σίας σας.

Βύαίαοητον. Θεσσαλονίκην.—Αντί πάσης άλλης άπαντή- 
οεως είπατε τφ άτυχεί συζητητή ήμών νά άναγνώση τήν 
έξής σκέψιν του υψιπετούς Βρεττανοΰ ποιητοΰ, περί ού λέ
γει μέν, άγνοεΐ δέ! «Είδον θαλασσών θυέλλας, είδον γυναι
κών τοιαύτας, κ' έλυπήθην τούς έρώντας πολύ πλέον ή τούς 
ναύτας».

Φιλαναγνώβιην. Ηράκλειον. -Προς χάριν σας μεταφρά- 
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ζομεν έκ γαλλικού περιοδικού το έπόμενον. «'Η σκέψης, δτι 
αΰριον ίσως ή πάσχουσα σήμερον ψυχή μου θά εύρίσκηται 
προ τού Πλάστου της άπρόσβλητος υπό πασών των έπί τής 
γης άγριων επιθέσεων ασεβών άνθρώπων, μετριάζει τήν δδύ- 
νην μου καί μεταβάλλει τήν κατ' αύτών δργήν μου εις βα- 
θύτατον οίκτον».

Κακόπισταν. Ενταύθα. —Όπως εϊνέ τις έσωτερικώς, ούτω 
κρίνει και περί παντός έξωτερικού.

£αρκαστήν. Κάϊρον. Ό Μοντεσκιέ θέλων να διακωμφδήση 
οίηματίαν, γνωστότατον έν τή Παρισινή κοινωνία τών γραμ
μάτων, τφ άπέστειλε (κατόπιν δε έδημοσίευσε) τδ έξής δή
θεν άνέκδοτον. «Μαύρος αρχηγός, άθλιας φυλής, καθήμε- 
νος υπό τήν σκιάν τού άνακτόρου του —ένδς ρυπαρού άλε- 
ξηλίου—έδιδε διαταγήν είς ένα τών αυλικών του νά άνέρ- 
χηται έπί τής ύψηλοτέρας κορυφής τού Κράτους του—μι- 
κροτέρου τής νησίδος Σπιναλόγκας !—καί νά διαλαλή είς 
τούς βασιλείς τής γής, δτι ό κραταιδς βασιλεύς του ήρξατο 
γευματίζων καί κατ’ άκολουθίαν ήδύναντο καί αύτοΐ νά πρά- 
ξουν τδ αύτό!

Μισογύνη'.. Μαδρίτην. —Καί τδ περίφημον τούτο ζήτημα 
έπραγματεύθη καί τδ έλυσεν ώς τούλάχιστον πιστεύο- 
μεν, ό άοίδιμος Είρηναΐος Άσώπιος. Ιδού δέ πώς. Άνέγρα- 
ψεν έκατοστύας σκέψεων τών διασημοτέρων ποιητών καί 
συγγραφέων υπέρ και κατά τής γυναικός, συμπεραίνων δ’ 
είπε?. «Ή γυνή εινε άγγελος, δταν μας άγαπα, καί δαίμων 
δταν δεν μάς άγαπά».

Ν. ΚΑΡΔΑΤΑΚύΣ

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ! ΑΣΚΗΣΕΙΣ

Ανσεις δεκτοί μέχρι 14 ’Απριλίου
84) Αίνιγμα. Πεντακέφαλος, τετράψυχ ς, 

‘Λχατονϊίλδχχτυλανυχ ς.
Εστάλη ύπο 'Ά/.αυ^ ρνέω, έχ ΐ^θύ^η,

85) ΑΕνιγμα. Εάν φίλε μου προσθέσας 
μια μικ.α αντωνυμία 
σ ε.α φθόγγον μουσικόν 
θά έξέλθη μια λέξι; 
ης ή παντοδυ' αμία 
είνε π.αγμα φυσικόν.

Έσταλη παρά ^ Κ,. Τ. Σφακιανάκη
86) Πρόβλημα. Πώς δύναται νά λυθή ή ίσότης, 

5 + 10 + 2ο0 = 1 ;

Εστάλη ύ«ο «182» (: ‘Ηρακλείου
87) Λογοπαίγνιου. Πότε τρέχ ον τις πηλμ άστρα ;
88 Εταιχειόγριφος. Εις οπλον αμυντικόν τά δυο άκρα άφχιρεϊς 

καί μοναδα χρονικήν σχηματίζεις καί 
[άπουείς.

Έσταλησαν παρ’ AV'^nov 

89) Ερωτήσεις,
ΙΙότε τρώγει τις μουσικήν ;

2) Πότε ό παπουτσής γί.ε-αι επικίνδυνος ;
3) ΙΙοι.ν οπωριχον φωνοζ-.ι. ίχ ι ελαιον

90) Κεκρυμμένα όνύματα ζώων
1) Ό Κρότος πατήο τού Διδς ήτο
2) Τό κγιον όρος ’' θ υς εκαλείτο.

91) Απρόοπτον.
Είκοσι πεντε και τοιαχοντα ουο πόσα κουνούν

Λ Η
92) Γρίφος

Κωστή Κωστή Κωσιή Κωστή

93) Περόνη.
Έστάλησαν παρά Κρητ. Άοτίροι

Να αντικατασταθώσιν αί 
έξης τελ ίαι διά γραμμάτων 
ώστε να αναγιγνώσκηται 
καθέτως πολύτιαόν τι μέ- 
ταλλον, δριζσν-(ως ό;ος τι 
τής Λυδίας, δεξιά πρόθεσις, 
αριστερα μέλος τι του σώ
ματος.

’Εστάλη παρά Εμμ. ' Ιγγλιζάκη

94) Κρυπτογραφικόν

(1) * (2) 
« γ

(3) ■ (4)
* * * * *

******** -Χ

* .* Χ -τ. *

(4) * - * (5) 
β . ?

(2) ■ ■ ’ (3)

Βραβείον Ιον. Μία

ξγψονζ == ποταμός τής Ρωσσίας 
φγ® = άνθος
νφογχρερζ == αστερισμός

Εστάλη παρά δεσποινίδος Λαι. Μ'χα).ην>ϋ
95) Αίνιγμα "Όπως είμαι αν μ’άφίσης

“Ημην Κράτος ισχυρόν 
αν μέ αποκεφανίσης 
Βασιλεύς θέ νά γε ώ.

961 Σταύρος

Ν’ άνν.κατασταθώσιν οί άστερίσκοι διά 
γραμμάτων, ώστε καθέτως νά άναγι- 
νώσκηται τίτλος, όριζοντίως υπάλλη
λος, δίαγωνίως α —β δργανον προφυ- 
λάξεως, β—γ θηρίον, 1-2 σύνδεσμος 
2- 3 τροφή, 3—4 πρόθεσις καί 4 -5 
επίρρημα.

Εστάλη παρά Χυτηρίου

Βραβεία.
εικών τής Α. β. τού ’Ϊ’πατου ’κρμοστοΰ, 

ποοσε.εχθεισχ παρά τοΰ Έλιν^ρνίω; καί 2) Οί Έθ/ικοί Παλαοί 
άξίσς δραχ. 2.

Βραβείου 2ον. ’Η ιστορία τοΰ ΓΙ Μελα αξίας 4,50.

Λύσεις ,9ου όνλλαοίον
4) Αίνιγμα. "Απτερα—πτερά.
2) ΑΤινμα. Ρώθων δΟων
3) Αίνιγμα. ‘Ανά παρά—διά =’Αναπαραδιά.
4) Ερωτήσεις.
α'ή Το ευρισκόμενον εντός του κυάμου, β /Ιό πΰρ. γ')’Ο ήαίονος
5) Άπρόοπ ον. Διότι δεν πηγαίνει μόν.ν του.
6) Λογοπαίγνιον. ’Η χελιδών.
7) Γρίφος Κανέν
8) Κεκρυμμένο. ονομα πτη-ου Αηδών (άπροσεκτοΰντα ίδών .

Ανται
Α’ Βραβείου ελαβον 4 ) Ματ Ε. Χατζηγ^άννης, 2)"Απτερ ς 

Χρυσαλλίς εξ Αλιχιανοΰ, 3) Ν. Καρυδάχης, 4) «Κρητ. ’Αστήρ», 
5) Πέτρος Βαρουδάχη , 6) Άντ. Σταματάχης, 7) Κυθήριος.

Β Βραβείον 1) Ο Γαλατία ος, 2) Ή «Ροδοδάκτυλος ήώ.», 
3) “Αγνωστος, 4, Μ Γ. Ϊφχχιανάχις, 5) Έλ. Κ Μιτσοταχνς 6) 
Ελευθερνεύ., 7) Ό έχ Τάρρας Σφαχίων, 8) Τό Ναυτόπουλο τής 

Κρήτης, 9) Ροδόχρυυς, 40) Ό 182, ιΙ) Τω Γ. Ιΐαπαδαχις, 12) 
‘Η Δαφ.η, 13) Άνδρ. Τζ φάχι. , 14) Ή Μέλισσα, 15) Σ. Ξενά· 
χις, 16) Νότος, 17) Φ. Πετυχάχις, 18) Εύαγ. Τρικουοάχις χαί 
191 Ατρόμητος

Τήν κχόνα λαμβάνει ό Μ Χα-ζζ,γιάνκης, τούς Εθνικούς Παλ
μούς δ Π. Βαρουδακης καί τού; Λύκους δ Ν Καρυδάκις. Τγν ιστο
ρίαν του Μ Αλεξάνδρου ό Γζλατίζκός καί τήν Πολιορκίαν τή, 
Κωνσταντινουπόλεως ό ’Ανδρ. ζιφιχις

Τύποι; Μ. 1. Σαλιβέρον — Χανία


